
     Persian Language and Iranian Dialects  / 7  

 
 

 

Extension of The Meaning and Physical Context of Vehicle Terms to 

Everyday Persian Vocabulary And Vice versa 

 
Bashir Jam1  

 
Abstract 
Many Persian terms and expressions realated to vehicles have undergone 

extension of the meaning and physical context. The corpus under study includes 

vehicle terms that have entered Persian vocabulary as well as common words 

and expressions that have been added to vehicle terms through extension of the 

meaning and physical context. Identifying whether a word or an expression has 

undergone extension of meaning and physical context is based on the linguistic 

intuition of the author as a native speaker of Persian. This research presents 

several examples and discusses them within the framework of Relevance theory 

(Sperber & Wilson, 1986). In line with this theory, there exists a combination of 

knowledge, experiences and shared background information about vehicle-

realated terms in the mind of every Persian speaker. Using this combination, not 

only Persian speakers are aware of their original meanings and physical 

contexts but also they have access to their extended meanings and/ or physical 

contexts. In accordance with the Relevance theory, when a Persian speaker 

hears a vehicle-realated term, s/he considers the physical context to evaluate it 

and then matches it with her/his background knowledge in order to figure out if 

the speaker intended its original meaning or its extended meaning.  

 

Key words: vehicle-related words, vehicle-related expressions, extension of 

meaning, extension of physical context, Relevance theory. 

 

Extended abstract 

1. Introduction 

Transportation is an effective and inseperable part of human life. It has always 

been the reason for creating many words, idioms and proverbs in Persian. Its 

effect has been so great that vehicles and their features have been used to 

describe some of the features of human body and behavior. There are also some 

common Persian words and expressions that have been added to vehicle terms 

through extension of the meaning and physical context. The present study 

aimed to address the following research questions: 
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1. Which common Persian words and expressions have been added to vehicle 

terms through the extension of the meaning and physical context? 

 2. Which vehicle-realated terms have been added to the Persian vocabulary 

through the extension of the meaning and physical context? 

3. What are the reasons of this word and expression exchange? 

 

2. Theoretical framework 
The theoretical framework of this paper is the Relevance theory (Sperber & 

Wilson, 1986). In fact this theory is the extended modle of Grice’s maxim of 

relation as one of the cooperative principles. According to Luchjenbroers (1989: 

1), Grice’s theory is speaker-oriented while Sperber & Wilson’s theory is 
listener-oriented.   

     According to the relevance theory, relevance means that the listener expects 

the speaker to do their best to create a message which is as relevent as possible. 

And the listener receives and interprets the message with the same expection. 

The more contextual information in the message, the more relevent it is; and the 

existance of more relevent message requires less mental effort by the listener. 

Sperber & Wilson (1986) argue that human is evolved to look for the most 

relevent information. In accordance with this theory, there exists a combination 

of knowledge, experiences and shared background information in the mind of 

every speaker. When the listener hears the speaker’s message, s/he considers the 

physical context to evaluate it and then matches it with her/his background 

knowledge in order to figure out its meaning. 

 

3. Methodology    

This research primarily aimed at addressing the extension of the meaning and 

physical context of vehicle terms to common Persian vocabulary and vice versa. 

Then, it discussed these words and expressions within the framework of 

Relevance theory (Sperber & Wilson, 1986). They were collected using 

dictionaries, internet search, car classified ads, the experieces of the present 

reseacher in dealing with mechanics, drivers, and petrolheads as well as his own 

vocabulary knowledge. Identifying whether a word or an expression has 

undergone extension of meaning and physical context is based on the linguistic 

intuition of the author as a native speaker of Persian. The corpus under study 

includes vehicle terms that have entered Persian vocabulary as well as common 

words and expressions that have been added to vehicle terms through extension 

of the meaning and physical context.  

 

4. Results & Discussion  

In response to the first and second research questions, it should be stated that 

almost all the Persian words and expressions that have been added to vehicle 

terms through extension of the meaning and physical context and those vehicle-
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realated terms that have been added likewise to the Persian vocabulary were 

introduced. In response to the third research question “What is the reason of this 

word and expression exchange?”, it should be stated that the analysis of these 
exchanges indicated that different semantic changes, extension of the physical 

context, and metaphorical extention occur due to the similarity between the 

function and behavior of vehicles and humans as well as the similarity between 

the appearance of some vehicle parts and the features of human body and life 

style. The possessor-possessee relation as a type of metonymy is one reason for 

the extension of vehicle-realated terms to the Persian vocabulary, while 

metaphorical extention is a reason for the addition of Persian vocabulary to 

vehicle terms.  

   

5. Conclusions & Suggestions  
Using their shared background knowledge about vehicle-realated terms, Persian 

speakers not only are aware of their original meanings and physical contexts but 

also they have access to their extended meanings and/ or physical contexts. 

According to the Relevance theory, when a Persian speaker hears a vehicle-

realated term, s/he considers the physical context to evaluate it and then 

matches it with her/his background knowledge in order to figure out if the 

speaker intended its original meaning or its extended meaning.  
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گفتاري  ةدر گون از حوزة خودرو به/ هاها و اصطلاحگسترش معنا و بافت كاربردي واژهبررسي 

  زبان فارسي

 
 1بشیر جم

 

 چکیده
ساترش باتاك رااربردي خودرو دستخوش انواع گسترش معناا ااا گ ةحوز رةهاي بسياري درباها و اصطلاحواژه

باتاك  گساترشرا  باا ييييار معناا ااا  اساكهااي و اصطلاحها پيكرة زباني اان پژوهش مجموعة واژهاند. شده

. هاد  ساكاواژگان زباان تارساي اتاهوده شده اا از حوزة خودرو ب  گنجينة بردي ب  حوزة خودرو راه ااتت رار

ااان ييييرهاا و هاسك. ساس  با  وناونني رخاداد ان واژهو يعراف ا  ارائيحليلي  -پژوهش يوصيفي اصلي اان

طبق نتااج گواشوران زبان تارسي  .اسكهپرداخت  شد اسسربر و والسون« ربط» ةگيري از نظرابا بهرهها گسترش

ها را هاا و اصاطلاحاان دساك واژهية اولاي مشتررشان هم معناي ها و اطلاعات زمين ها، يجرب با يوج  ب  دانش

 شانونده واژه ر هننامي« ربط» ةنظرا اتتة آنها دسترسي دارند. مطابقامعاني و راربرد گسترشب   انند، همدمي

 اياطلاعاات زمينا  باا ن راآ رند، با در نظر گرتتن باتك موقعيك،درااتك مي حوزة خودرو رةدربااا اصطلاحي 

و اصطلاح، اا معني  آن واژه يةاولده معني رند منظور گواندهد و سرانجام درك مييطبيق ميسنجد و مي خود

يرابري از زنادگي انساان و  ةناپذاري حوزجداايها ها و اصطلاحبستان واژهآن اسك. دليل اان بده تةااتگسترش

 .   هاي بدن و رتتار انسان اسكهاي خودرو در يوصيف برخي از واژگيبردن از واژگي بهره
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   مقدمه -1

ااا باتاك رااربردي  هاي بسياري در زبان تارسي وجود دارند ر  نسبك ب  معناها و اصطلاحواژه

گساترش  اند. منظاور ازشان دستخوش انواع گسترش معنا اا گسترش باتك راربردي شدهاولي 
بار ها يييير نكارده، بلكا  اتاهونها و اصطلاحواژهاان  اولية اان اسك ر  معناي باتك راربردي 

هاا هاا ااا باتاكحوزهاولية خود و در باتك اولية خود راربرد آنها با  سااار  رتتن با معني رارب 
اك معنااي ناو »گسترش معناي اك واژه را اتهودن  (240 :2000) . هادسناسك ااتتگسترش 

 رند.يعراف مي 1«ب  اك صورت رهن

رو، اان حاوزه هماواره ناپذاري از زندگي انسان اسك. ازاانگذار و جدااييأثيريرابري بخش      
واوب »يوان با  . از اان دسك مياسكهها بودالمثلها و ضربها، اصطلاحمنشاء بسياري از واژه

ياده شاو پ»، «شودشترسواري دولا دولا نمي»، «خر خود را راندن»، «لاي ورخ رسي گذاشتن
براي نشيمنناه دوورخا  و « زان»رهن  ةو راربرد واژ «= خرج رردنپياده شدن»، «با هم برام

هااي آن باراي نقليا  و واژگي لةوده ر  از وسياي بيأثير ب  اندازهمويورسيكلك اشاره نمود. اان 

هاي هاا و اصاطلاحشاود. واژههاي بدن و رتتاار انساان بهاره بارده مييوصيف برخي از واژگي
اند؛ مانند اتاهااش يرابري گسترش ااتت  ةبسياري نيه با اتهااش معنا و/ اا باتك راربردي ب  حوز

 هاي هواپيما.  براي ناميدن بخشم، ملخ و پروان  هاي رهنِ بال، دُمعناي واژه
هااي باوده ها و اصاطلاحواژهوار و يعراف ترهنگضرورت انجام اان پژوهش لهوم گردآوري      

و نياه  ر  از زبان روزمره ب  حوزة خودرو وارد شده و از اان حوزه ب  خارج از آن گسترش ااتت ،

منادان يا علاق  اسكهراربردي بوديبيين ونونني رخداد اان ييييرات معنااي و گسترش باتك 
هااي اي باراي پژوهشو اننياهه رنناداستفاده از آن ب  مباحث معناشناختي و راربردشناختي 

وجوي ننارناده ياارنون پژوهشاي در ااان ماورد آن هام در واژه ر  طبق جساكآيي باشد. ب 
 .  اسكهشناختي انجام نشدعلمي زبان وارووب اك نظراة

 :  اسكپيشِ رو پاسخ ب  س  پرسش زار پژوهش هد        

يييير معنا و گسترش باتك راربردي در حاوزة  باهاي زبان تارسي ها و اصطلاحردام واژه -الف 
 اند؟خودرو رااج شده

يييير معنا و گسترش باتك راربردي ب  گنجينة  باهاي حوزة خودرو ها و اصطلاحردام واژه -ب
 ند؟اواژگان زبان تارسي اتهوده شده

 ها ويسك؟ ها و اصطلاحبستان واژهدلاال اان بده -ج
                                                           
1 .new meanings in old forms 
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 پیشینة پژوهش -3

هاي گوناگون پيرامون يييير و گسترش معنا و باتاك رااربردي ، نخسك ب  دادگاهبخشاان در 
 د. شود پژوهش در اان باره معرتي ميسس ، ون و ها و باتك موقعيك پرداخت واژه
ها اجهااي ااساتا نيساتند، بلكا  مااهيتي پوااا و دارد ر  واژه اظهار مي) 181 :1990(1نرليش     

يوانند آنها را در وارووب گفتااري را  در پذار دارند. بدان علك اسك ر  گواشوران ميانعطا 
هاا ااياا حامال معناي اتهاااد را  واژهببرناد. وي مي رارب بستر ترهنگ اك جامع  قرار دارد 

هاا اتهااد واژه. او مياسكهلي باتك زباني ب  آنها يفواض شدمعناي ر براساسنيستند زارا معني 
اي ر  شنونده در باتك زبااني باراي دار قلمداد رنيم و يا اندازهاي ر  آنها را معنيتقط يا اندازه

ي ترااندي غيرمنتظاره شود داراي معني هستند. براساس اان دادگاه يييير زبان آنها معني قائل

( 1934)هاسك. صافوي د ر  باتك موقعيك دليل يييير رردن معناي واژهداربيان مي نيسك. وي

دارد ر  دو دادگاه در مورد معني واژه وجود دارد؛ داادگاه نخساك را  معناي ااا نيه بيان مي
هااي همچون معني اولي ، معني اصلي و هساتة معناااي باراي هار واژه در معاني ثابتي را با نام

شناسااي را از دانااد و معنياز معنااي گوانااده متمااااه مينظاار مااي گياارد و معنااي جملاا  را 
نامحادودي  اننارد. و دادگاه دوم ر  بر آن اسك ر  هار واژه از مجموعاةراربردشناسي جدا مي

مدارانا  باودنش، معناي جملا  را وابست  برخوردار اسك. اان دادگاه ب  دليال باتكمعني باتك
شناساي و راربردشناساي دليل نيه ب  يماااه معني داند و ب  همينمتمااه از معني گوانده نمي

ش دربرگيرندة معني نيساك و مفهاوم قائل نيسك. در شكل اتراطيِ اان ننرش دوم، واژه اساسا
اي ك  واژه اا عباريي معنااي وااژهاان ،(1989) 4راپلان براساسشود. گفتار يعيين ميينها در پاره

با  ااك واژه ااا  ليلِ نسبك دادنِ معنااي وااژهي دداشت  باشد ب  معناشناسي مربوط اسك. ول

ك  ورا از اك عبارت معناي خاصي اراده شده، اريباطي ب  معناشناسي نادارد. زاارا عبارت و اان
 (.1939اللهي، نيا و حبيب)ستودهراربردشناسي يعلق دارد  ةاان موضوع ب  حيط

گفتاار اعناي گواناده، ن ااك پارهاي پيراماوباتك را متشكل از عناصر پااا  (1989)راپلان       
( 1970) 9داناد. ولاي اساتالنكِرگفك در آن ااجاد شاده ميزمان، مكان، و جهان ممكني ر  پاره

هاي اجتمااعي و ترهنناي را گسترة باتك را از اان هم تراير دانست  و باورهاي مشترك و زمين 

هاا را يييير معنااي واژه (77 :1995) 2ولپ(. 1939اللهي، نيا و حبياب)ستوده شمردنيه جهء باتك برمي

                                                           
1. Nerlich 

2. Kaplan  

3. Stalnaker 

4. Volpe 
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هاي ترهنني، باتتي ر  نشاانة داند. زارا دگرگونيحاصل دگرگوني در باتك ترهنني جامع  مي
 دهند.اسك را يييير ميرتت  رارب زباني در آن 

هااي ها در مورد درك زبان، يبيين ونونني يييير معني در باتكيران والشاكي از بهرگ     

شده در مورد وناين والشاي با  وجاود دو هاي مطرحدادگاه. (Evans, 2009: xi) ي اسكراربرد

ها تارغ از باتاك هماواره اند: نخسك، معني مستقل از باتك، ب  اان معني ر  واژهنوع معني قائل

بنيااد برخوردارناد و ها از معني باتكداراي معني هستند. دوم، معني وابست  ب  باتك، اعني واژه

شوند. طبق ترااند يقواك راربردشناختي را  اي متفاوت يعبير ميهاي مختلف ب  گون اتكدر ب

آاناد در باتاك پدااد مي يأثيرمطرح ررده معاني جداد واژه ر  يحك  (263 :1974-314) 1يراگوت

شناساان شاناختي نياه با  زبان(. Evans, 2007: 166)شوند حاتظة معنااي گواشوران اخيره مي

گواند. در اان انناره براي معنا اك نموناة اصالي ااا ز شبكة شعاعي معنا سخن ميجاي معنا ا

اي از معاني وجاود دارد را  در آن نتيج ، شبك شود. درنام معناي مررهي يصور ميمررهي ب  

اي داراي اك معناي اولي  و رانوني اسك ر  باا گذشاك زماان و بار اثار رااربرد آن در هر واژه

پاذارد مي اي راشاود و معناهااي ياازهدساتخوش گساترش معناااي مي هاي گونااگون،باتك
  (.4: 1932)بامشادي و همكاران، 

ياوان با  مي (1986) والساون و اساسربر 4«رباط» ةدر وارووب نظراهاي اارانيان از پژوهش     

در بخشي از پژوهش خود پيرامون طنه در زباان اشاره ررد ر  ( 1933)شرافي و ررامتي اهدي 

بررساي  با  (1932)و همكاران  اند. همچنين، محقق محجوبيبهره برده« ربط»رسي از نظراة تا

شام  و  اناد.المثل پرداخت ضارب و ادبي، داني متون در سكوت راررردهاي شناختيجامع 

در تلسفة يحليلاي ادبياات « ربط»جمل  نظراة هاي معنااي ازنيه ب  نقد نظرا  (1932)مشكات 

با   هاي ماذهبيها و عبارتواژه باتك راربردي يييير معني و گسترش (1211) اند. جمپرداخت 

گواشوران زبان تارسي با بهره باردن از آنجار  اساس، از. برااناسكهردربررسي ها را ساار حوزه

اولياة هم معنااي هاي مذهبي، ها و عبارتواژهاي ترهنني مشتررشان پيرامون اطلاعات زمين 

ااتتة آنهاا دسترساي معاني و راربرد گساترشب   دانند، و همهاي مذهبي را ميتها و عبارواژه

 اا عبارت مذهبي اسك.  برند ر  منظور گوانده ردام معني و راربرد آن واژهدارند، پي مي

هاا و باتاك شاامل يوان بيان ررد ر  معناي واژهبندي بخش پيشين  را بدان گون  ميجمع     

هاي اجتمااعي موقعيك و باتك ترهنناي شاامل باورهااي مشاترك و زمينا باتك زباني، باتك 

                                                           
1.  Traugott 
2.  Relevance Theory 
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يواند ب  مرور زمان موجاب ييييار اي ر  يييير باتك ميند. ب  گون اپيوست  با اكدانر در يعامل

 هاي گوناگون معاني متفاويي دارند. ها در باتكها بشود و واژهمعناي واژه
 
 چارچوب نظری -0

از  ،(1986) 4و والساون 1اساسربر« رباط»يحليلاي نظرااة  -ش يوصايفيوارووب نظري اان پژوه
ااتتة اصال گسترش ةواقع انناردشناسي اريباط اسك. اان نظرا  درها در راربريران نظرا پيشرتت 

با  يريياب ( 1978)و  (1967)اساك. گاراا   2گراا  9همكاري زباني ة، از اصول وهارگان«اريباط»
ير اصل همكاري زباني را مطارح رارد. ااان نظراا  وهاار پيشرتت  و نظراة 2نظراة معناي ضمني

)آنچا  بنواياد  2كنوايد، ن  بيشتر، ن  رمتر(، ريفي)ب  اندازه ب 2كرمي :اند ازاصل دارد ر  عبارت
 3)تقط آنچ  ر  ب  موضوع مربوط اسك بنوايد(  شايوة بياان 3ر  باور داراد درسك اسك(، اريباط

اي ايد(. در اان نظرا  ترض بر اان اساك را  گواشاوران باااد با  شايوه)روياه و بدون ابهام بنو
شاود را  گواناده هماواره در صادد سخن بنواند ر  سوء يعبير نشود. زارا اان گونا  تارض مي

محاور و نظرااة گاراا  گواناده( 1 :1979) 11لوونبروز براساس .اسك  رعااك اان اصول وهارگان
 .  اسك  محوردهشنون اسسربر و والسون« ربط» نظراة

 روشاش هماة دارد انتظاار گواناده از شنونده ر  معناسك اان ب ، اريباط «ربط» ةدر نظرا     

 پياام باا هماين انتظاار نياه خود و باشد برخوردار ربط حدارثر از پيام  يا دهد خرج ب  را خود

 و باود خواهاد بيشاتر آن ربط باشد بيشتر پيام باتتي اطلاعات هرو  رند.مي يعبير را درااتتي
 گفتاة باود. با  خواهاد رمتار آن يعبيار براي لازم اهنيِ روشش باشد بيشتر پيام ربط هرو 

 از رننادهكدرااتا را  ترض اان براساس گفتش،پاره در يوليد گوانده ،(1986) والسون و اسسربر

 و رنادمي محادود را خاود پردازشاي يلاشِ ممكن، يعبيرِ ب  اولين ااتتن دسك با منطقي نظر
 اناداتر هار(. Galiñanes, 2000: 97)رناد مي عمال گيارد،مي نادااده را دانر هايجاانهان همة

 طبيعاك را  رنندمي استدلال (1986) والسون و اسسربر اسك. يلاش مقداري نيازمند شناختي

                                                           
1.  Sperber  

2 . Wilson  

3. cooperative principles 
4. Grice  

5. Theory of implicature 
6. quantity 
7. quality 

8. relation 
9. manner   

10. Luchjenbroers 
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 يرانمربوط پ ،. بنردد اطلاعات يرانمربوط دنبال ب  ر  ااتت  يكامل ايگون انسان ب  شناخك

 رمتاران نيازمناد دانار، متييرهااي بودن اكسان ترض اب ر  اسك هماني اك گفت  از يريفس

 گهاننادبرمي اي رانناارهپيش باشد. شانوندگان داشت  را شناختي يأثير بيشتران و باشد يلاش

 (.  1932)شم  و مشكات،  بنيرد آنان از را زمان و يلاش رمتران ر 

اي ها  و اطلاعات زمين ها، يجرب دانش اي ازمجموع  ترد هر اهن در ،«ربط»نظراة  طبق     

اطلاعاات  باا آن را رناد،شنونده پياام گواناده را درااتاك مي ر هننامي دارد. مشترك وجود

رند يا ب  نتااج جدادي برسد و در نهااك پيام گواناده را سنجد و يطبيق ميمي خود ايزمين 

يا بيشتران همكاري را با هم داشت  باشند و اصال رنند درك رند. گوانده و شنونده يلاش مي

اگار معنااي ضامني از  279 :1996)-(280 4و هيهلاي 1هرتاورد براسااسهمكاري را رعااك رنند. 

  رند.مي ظاهر پيام آشكار نشود، شنونده با يلاش اهني پيام را استنباط

و شانونده رماك  ارد با  گوانادهيكيا  د« رباط»اطلاعات باتتي ر  بر ترهناگ و نظرااة      

هانا  را انتخااب رناد ياا يران گند يا از ميان گسترة وسيع دانش يجرباي خاود، مناسابرمي

شاناختي و باتاك را  سااختاري روان (15 :1986)درستي شكل گيرد. اسسربر و والسون اريباط ب 

نناد اند. عوامل مهم خارجي ماهاي شنونده درباره جهان يوصيف رردهترض اي از پيشمجموع 

اجتماعي، گواش، يربيك خانواده، سن، يحصيلات و غيره در ااان  ةترهنگ، جنسيك، نژاد، طبق

 ميان نقش دارند. 

رهنناي و زباانيِ تارد اريبااط ت اجتمااعي، باتاك با بااد درااتتي اطلاعات پيام، براي درك     

ااد بتواناد رااتي نيساك؛ بلكا  باداشت  باشد. با  ساخني دانار، اانكا  تارد زبااني را بداناد 

راار گيارد. باداهي اساك را  اش را با ها، دانش خود از جهان و يجربيات گذشات ضترشپي

ترستنده و گيرندة پيام بااد پيرامون موضوع بحث دانشِ مشترري داشت  باشند. شنونده زمااني 

زمينا  و هاا، داناش پ ترضبتواند عوامل باتتي آن را با پيشر   اسك  قادر ب  درك اك گفت

 گيرنادزاار وتار مفهاوم ترهناگ قارار مي هاااانة اش گره بهناد، را  هماهاي شخصيجرب ي
 (.1939)سيدجلالي، 

ها  و هاا، يجربا دانش اي ازمجموع  گواشور زبان تارسي هر اهن در ،«ربط» ةنظراطبق      
 د.دار خاودرو وجاود ةهاي مريبط با حوزها و اصطلاحواژهاي مشترك پيرامون اطلاعات زمين 

اي هاا و اطلاعاات زمينا شگواشوران زبان تارسي )گوانده و شانونده( باا يوجا  با  ااان دان

                                                           
1. Hurford   

2. Heasley   
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با   دانند، هامپژوهش پيشِ رو را مي شدةهاي بررسيها و اصطلاحواژه ، هم معناي اصليمشترك
 شانونده واژه را هننامي ،«ربط» ةنظرا اتتة آنها دسترسي دارند. مطابقامعاني و راربرد گسترش
خودرو رااج شده ااا از  ةدر حوز تارسي ةنا و راربردي جداد از زبان روزمراا اصطلاحي را ر  با مع

رند، با در نظر گارتتن را درااتك مي اسكهواژگان زبان تارسي اتهوده شد ةخودرو ب  گنجين ةحوز

ك دهاد و سارانجام دريطبياق ميسانجد و مي خاود اياطلاعات زمينا  با آن را باتك موقعيك،
اا اصاطلاح اساك. باراي نمونا ، شانونده  رند ر  منظور گوانده ردام معني و راربرد آن واژهمي

در « باا هماين ترماون بارو جلاو»اماري  ةدهد را  منظاور گواناده از بياان جملايشخيص مي
داند را  منظاور گواناده از بياان هاي گوناگون ردام معني اا راربرد آن اسك. زارا او ميموقعيك

هننام رانندگي اان اسك ر  ترمان را نچرخاند و در موارد دانر اعني با  هماين روش  اان جمل 

، «رباط» ةنظراارا  طباق  اساك  اي رار خود را ادام  بده. پ  بدان گونر  يارنون عمل ررده
و  گياردمي نادااده را دانار هايگهانا  رناد،مي محادود را خاود پردازشاي يالاشِ شانونده
   گهاند.رمييران گهان  را بمناسب

 
 روش پژوهش -4

اند و بارعك  هااي ر  از زبان روزمره در حوزة خودرو رااج شادهها و اصطلاحبسامد بالاي واژه

را گاردآوري آنهاا  با  اند نياازخودرو ب  گنجيناة واژگاان زباان تارساي اتاهوده شاده ةاز حوز

و يعرااف   ارائا يحليلاي -اصالي ااان پاژوهش يوصايفي ةرو، هاد  و اننياهاانبراننيخك. از

و/ ااا گساترش  اان گساترش معنااسس ، ونونني رخداد . اسكهها بوداان صورتوار ترهنگ

 ة. شايواساكهبررسي شد( 1986) اسسربر و والسون« ربط» ةگيري از نظرابا بهرهباتك راربردي 

هااي هيوجوي اانترنتاي، آگ، جساكهاناما گيري از واژهها با بهرهگردآوري و انتخاب اان داده

و  ورار داشتن و صحبك با يعميرراران خاودرو، راننادگاناز سر ننارندهيات يجربتروش خودرو، 

شاناختي هاي زبانو اندك يجربة ننارنده در پژوهش اطلاعات واژگانيبا يوج  ب  بازها و ماشين

 . خودرو اسكهاي مريبط با حوزة اصطلاحها و زباني مجموعة واژه پيكرة (1) .اسكهبود

 

 هاتحلیل دادهوتجزیه -5

پرداختا  اند را  در حاوزة خاودرو راااج شاده هاايها و اصاطلاحنخسك ب  واژهبخش در اان 

خودرو ر  ب  گنجينة واژگان زباان تارساي اتاهوده  ةهاي حوزها و اصطلاحشود. سس ، واژهمي

 .اسكهبندي شدجداگان  طبق هر زاربخش نيه د. شومياند بررسي شده
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 به حوزة خودرو هاها و اصطلاحگسترش معنا و بافت کاربردی واژه -1- 5

ييييار معناا با هاي زبان تارسي ر  ها و اصطلاحب  واژه  هاي جداگانبنديطبق با در اان بخش 
 .اسكهاند پرداخت  شداا گسترش باتك راربردي در حوزة خودرو رااج شده

 
 های خودروقطعات و بخش -5-1-1

 «شمع»

زني باعث ساوختن بناهان و در انتهاي سيلندر و روي سرسيلندر وجود دارد ر  با جرق ي ابهار
ها گاردد. با  دليال شاباهك ظااهري ااان اباهار با  شامعي را  از گذشاكحررك مويور مي

اناد. مطاابق رند آن را شامع ناميدهاند و نيه از آنجا ر  همچون شمع آيش يوليد ميبراتروخت 
آن  شنود، با در نظر گرتتن باتاك موقعياك،شمع را مي شنونده واژة ر هننامي ،«ربط» ةنظرا
رناد را  منظاور دهد و سارانجام درك مييطبيق ميسنجد و مي خود اياطلاعات زمين  با را

 وندبااد » ةبا شنيدن جمل گوانده ردام شيء اسك. براي نمون ، در يعميرگاه مكانيكي شنونده
رتتا  در رارنيسك بلك  ابهار با  ريك يولد نظور مكانيك شمعِبرد ر  مپي مي« يا شمع بخري
 .   خودرو اسك

 «دنده»

هااي اي از ورخ. ااان قطعا  مجموعا خودرو اسكبراي حررك اا يييير سرعك  ايدنده وسيل 
 دهاد.ها انتقال ميو  نيرو را ب  ورخ خودرو اسكعناصر اصلي انتقال نيرو در از و دار گرد دندان 
خوان دناده آن را دناده اسات  رسد ر  ب  دليل شباهك ظاهري ااان اباهار جدااد باب  نظر مي

يشخيص معناي واژة دنده ب  اان بستني دارد را   ،«ربط» ةنظرا مطابق، اساسند. برااناهناميد
 شنونده آن را مثلا در بيمارستان و ميازة قصابي بشنود اا در يعميرگاه مكانيكي. 

  «سپر»

گفتا  زده در جلاو ااا پشاك خاودرو با رورش پلاستيكي اا تلهيِ بيرون هاايگيرضرب  سسر ب 
براي جلوگيري از وارد شدن ضرب  ب  خودرو و ب  حداقل رسااندن آسايب ناشاي از شود ر  مي

را  در گذشات  ب  سسر جنني آن ب  دليل شباهك راربردي و ظاهري اند. برخورد طراحي شده
ساسر آن را  رتتا راار ميين جنناوران و محاتظك از آنها ب براي جلوگيري از برخورد ضرب  ب  

 ،«رباط» ةنظراامطاابق  .اردخودرو مصداق متفاويي د ةسسر در حوز ةاساس، واژاند. براانناميده
شنود، باا در نظار گارتتن باتاك سسر را مثلا در يعميرگاه مكانيكي مي شنونده واژة ر هننامي
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رناد دهد و سرانجام درك مييطبيق ميسنجد و مي خود اياطلاعات زمين  با آن را موقعيك،
 .   خودرو اسكبلك  سسر  نيسكسسر جنني  ر  منظور گوانده

 «رکاب»

سات  ب اانزاي بندمانند و معمولا از جن  وارم با  رراب قابي گرد اا بيضي اسك ر  با قطع 
ير سوار اساب شاود و هنناام ساواري رند ر  آسانب  سواررار رمك ميشود. اان وسيل  مي

مانند وجاود دارد را  سرنشاينان باراي . در خودرو نيه بخشي پل اشت  باشدرنترل و يعادل د
ب  دليل شباهك رااربردي و  دهند.راحتي هننام سوار و پياده شدن پاي خود را بر آن قرار مي

 اند. ي اان شيء جداد ب  رراب اسب آن را نيه رراب ناميدهظاهر

 «قمقمه»

اك مخهن آب رووك وجود دارد را  رااربرد آن ننا  داشاتن آب اخياره و آب  خودروهادر 
با  دليال شاباهك نسابي  اساك. برگشتي از راداايور ب  هننام جوش آوردن بيش از حد مويور

ك ظر  روواك دردار باراي هماراه داشاتن ب  قمقم  ر  ا مخهن آبراربردي و ظاهري اان 

       .اندقمقم  ناميدهآب آشاميدني اسك، آن را نيه 

          «اتاق»

نشاينند. با  دليال شاباهك نسابي در آن مي را  سرنشاينان خودرو اساكنة بدبخشي از اياق 
را نياه ايااق راربردي و ظاهري اياق خودرو با  ايااق سااختمان، ااان بخاش از بدناة خاودرو 

را در « اياقش بااد عاوض بشا » ةشنونده مثلا جمل ر هننامي ،«ربط» ةنظرا اند. مطابقاميدهن
رند را  منظاور اساتاد شنود، با در نظر گرتتن باتك موقعيك درك ميراري مييعميرگاه صا 

 .    خودرو اسك  نيسك، بلك  بخشي از بدنة اياق خان رارصا 

 «کمربند»

بندناد. در خاودرو نياه ر  با  دور رمار مي اسك ن  ورم اا پارورمربند يسم  اا نواري از ج
 . اان يسام  دور رمار بسات اسكهروي صندلي يعبي  شدبراي اامني سرنشين يسم  اا نواري 

ي ر  بار ب  رمربندآن گيرد. ب  دليل شباهك نسبي و شكم قرار مي روي سين  شود و تقطنمي

شانونده هنناام ساوار  ،«رباط» ةنظراا مطاابقاند. دهآن را رمربند )اامني( نامي بندندرمر مي
رناد را  منظاور گواناده درك مي« رمربندت را ببند»شدن در خودرو با شنيدن جملة امري 

 اسك. رمربند )اامني(

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%DB%8C%D9%86
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   «کمربندی»

شود ر  دور شهر رشيده شده يا خودروها ناوار ب  گذشاتن اي گفت  ميواژة رمربندي ب  جاده

بوده ر  طي ترااند انتقال معناا، واژة « جاده رمربندي»اان واژه در اصل  از درون شهر نباشند.

. با اك يحليل سطحي با  اسكهپ  از سسردن معني خود ب  واژة رمربندي حذ  شد« جاده»

ولاي باا بررساي  اساكهرسد ر  واژة جاده رمربندي طاي گساترش معناا سااخت  شدنظر مي

   اسك. beltwayاز واژه اننليسي  برداريگري رخداد شود ر  اان واژه نتيجة ير آشكار ميدقيق
 
 تعمیرات خودرو -5-1-3

 «کلینیک»

دستخوش اتهااش معنااي و رلينيك در اصل ب  معناي درمانناه پهشكي اسك. اان واژه  ةواژوام

خودرو ب  معناي گاراژ اا يعميرگااهي اساك را  اناواع  ةحوزدر گسترش باتك راربردي شده و 

ها پا را ترايار نهااده و شود. حتي برخي از اان يعميرگاهخودرو در آن ارائ  مي خدمات يعميري

 را نناميه ، ماثلا«رباط» ةنظراامطاابق اساس، برند. براانمي رارب را نيه « يخصصي»صفك 

اي باا واژة ابيناد، باا يوجا  با  باهمارا در خياباان مي «رلينيك يخصصي خودرو»يابلو  رسي

 بلك  يعميرگاه خودرو اسك.  ،نيسك ر  آنجا درمانناه اا مرره پهشكيرند درك مي« خودرو»

 «بدون رنگ»

با  ااان  خودرو ةولي اان اصطلاح در حوز ،رنگ اسكب  معني بي« بدون رنگ»در زبان تارسي 

مطاابق . اساك  معناسك ر  هيچ قسمتي از بدن  خودرو رنگ نشده و رنگ بدن  تابراك رارخان

 نمااشاناه خاودرورا در « اان ماشين بدون رنن » ةشنونده مثلا جمل ر هننامي ،«ربط» ةنظرا

 تروشانده ااان اساك را رند را  منظاور شنود، با در نظر گرتتن باتك موقعيك درك ميمي

 آميهي داشت  باشد. آن خودرو دوار هيچ آسيبي نشده ر  نياز ب  رنگ بدنةيارنون 
 
 وضعیت خودرو -5-1-0

 «صفر»

دستخوش اتاهااش اسك، اان عدد « صفر»رشمار خودروي نو حدودا رويِ عدد ريلومت ازآنجار 
 رود. بارماي راربا « ناو»با  معناي  حوزة خاودرودر معنااي و گسترش باتك راربردي شده و 

ر  يازه از شررك خودروسازي يحوال گرتت  شده اا رارررد ناويهي  نواي خودروي ب پاا ، اان
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سااخت   هماين معناا براسااسنياه « صفرشاواي»اصاطلاح  گواناد.مي« صفر)ريلومتر(»دارد 
 رسد. ب  نظر ب «نو»اي ر  گون ب خودرو شوي ور شسكاي دشيوه؛ اسكهشد

 «خشک»

نم، پژمارده، متعصاب، مقرراياي، آب، بايهااي گونااگوني دارد؛ مانناد بايصفك خشك معني 
با  دو معنااي  خاودرو ةدر حاوز ااان واژهعاطف  و متضاد نارم. ناپذار، بيناپذار، نرمشانعطا 
 رود:مي رارب متفاوت 

ب  خودرواي ر  يازه از شررك خودروسازي يحوال گرتتا  شاده ااا راارررد خيلاي  -الف      
باا ااان معناي و رااربرد جدااد گواناد. صافك خشاك رمي دارد خشك اا صافرريلومتر مي

 .اسكهدستخوش اتهااش معنااي و گسترش باتك راربردي شد
رود ر  رمك تنر اا لاستيك نرمي نادارد و هنناام گاذر در مورد خودرواي ب  رار مي  -ب     

با  معنااي  در ااان باتاك صافك خشاك ازآنجارا  .شوداندازها ب  اياق ضرب  وارد مياز دسك
يوان گفك را  ااان واژه دساتخوش اتاهااش معناااي ناپذار، اعني متضاد نرم اسك، ميانعطا 

 .اسك گسترش ااتتي آن راربردنشده، بلك  تقط باتك 
ااان »گفاك در باتك مربوط با  معاملاة خاودرو منظاور از بياان پاره ،«ربط» ةنظرامطابق      

ك را  شود اان اسااما پرسشي ر  اانك مطرح مي ،خي  نبودن خودرو نيسك «ماشين خشك 
ياوان ميبرد ر  مقصود گوانده معني الف ااا ب اساك؟ در مقاام پاساخ شنونده ونون  پي مي
، شنونده با در نظر گرتتن باتك موقعيك، باتك زباني، گواناده «ربط» ةنظراگفك ر  باز مطابق 

رند ر  منظور او معني الف اا ب اسك. باراي نمونا ، اگار تروشانده و لحن صداي او درك مي
  برد ر  منظور او معني الف اسك. ولي اگر خراادار )پاگفك را بنواد، خرادار پي مياان پاره

 برد ر  منظور او معني ب اسك.خودرو( اان جمل  را بنواد، تروشنده پي مي راندن آزمااشيِاز 

 «گیج زدن»

هننام راه رتتن اسك. ااان  واژهدر اثر گيجي تاقد يعادل راتي ب  گيج زدن حالتي اسك ر  ترد
التي ب  حا حوزة خودرودر دستخوش اتهااش معنااي و گسترش باتك راربردي شده و اصطلاح 
 شود.شود ر  خودرو يعادل راتي ندارد و ترمان ب  اان سو و آن سو رشيده ميگفت  مي

 «خنگ»

دستخوش اتهااش معنااي و گسترش باتاك رااربردي ب  معني رودن و رنداهن « خنگ»واژه 
شود ر  بخشاي از عملكارد سيساتم خاودرو دواار ب  حالتي گفت  مي حوزة خودرودر شده و 
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وشاوي زاااد خناگ حسنرهاي اان خودرو در اثر شسك»نمون ، اگر بنواند مشكل باشد. براي 
 رند.   اعني حسنرهاي آن درسك عمل نمي« شده

 «تنبل»

با  دستخوش اتهااش معنااي و گسترش باتك رااربردي شاده و  حوزة خودرودر « ينبل»واژه 
  باشاد و با  شود ر  هننام تشار دادن پدال گاز، خودرو شاتاب رااتي نداشاتحالتي گفت  مي

 سختي حررك رند.

 «لگن»

دستخوش اتاهااش معناااي و سك. اان واژه وشوي شسكدار برالنن ظر  اا يشتي بهرگ و لب 

شاود. راض ، لكنت ، قادامي و ترساوده اطالاق ميقخودروي  ب گسترش باتك راربردي شده و 
خاودرو  «پاررينگ بردار اان لننتو از جلوي»گفك منظورگوانده از بيان پاره ،«ربط» ةنظرا مطابق

 .اسك، ن  ظر  لنن

  «سواری»
در اصل ب  عمل نشستن بر روي وارپااان اا در وسيل  نقلي  و حررك راردن « سواري»واژه 

ي معنابا   خودرو ةي شده و در حوزمعناا با استفاده از آنها اسك. اان واژه دستخوش اتهااش

ها راك در خاط وااژه باراي ساواريحر»رود. مانند اان جمل : ب  رار مي« شخصيخودرو »
بوده را  « سواريخودروِ/ ماشينِ/ ايومبيلِ »اان واژه در اصل گفتني اسك ر  «. ممنوع اسك

پ  از سسردن معناي خاود با  واژة « خودرو/ ماشين/ ايومبيل» طي ترااند انتقال معنا، واژة
 حذ  شده اسك.  سواري

  
 رانندگی -5-1-4

 «فرمان»

رانناده باا ساكاني را  در  ازآنجارا . اساكهصل ب  معناي دستور و حكم بوددر ا «ترمان» ةواژ

واژه داده ونونا  حرراك رناد ماي ررده و ب  آن ترماننقلي  را رنترل مي ةدسك داشت  وسيل

 .اسك رتت رارب يرابري ب  معناي سكان  ةاتهااش معنااي شده و در حوز دستخوش «ترمان»

 «فرماندست»

دساك دهناد( و ترماانبر و  ةترمااني را  با  اشاار)   دو معناي ترمانِ دسكترمان بدسك ةواژ
 ةشايو»ني ادستخوش ييييار معناااي شاده و اماروزه با  معااان واژه رلا . اسكهزاردسك بود
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« ترمون رساي خوبا دساك»رود. مثلا اگر بنواند مي رارب « مهارت در رانندگي»و  «رانندگي
 اعني مهارت خوبي در رانندگي دارد.

 «خلاص»

خلاص ب  معناي رها)شده( اسك. اان واژه در باتك مربوط ب  خاودرو با  وضاعيتي گفتا   ةواژ
شود ر  دنده درگير نباشد اا اصطلاحا خاودرو ياوي دناده نباشاد. در زباان اننليساي ااان مي

ماثلا، هنرجاوي راننادگي باا شانيدن  «رباط» ةنظراا مطاابقنامناد. مي1«خنثي»وضعيك را 
رند ر  منظاور او درآوردن مربي، با در نظر گرتتن باتك موقعيك درك مي «خلاص رن»دستور

 .اسك هخودرو از دند

 «زدن دونات»

شاكل اساك. ااان واژه در  اياي نان شايراني حلقا اي اننليسي ب  معناي گون واژهوام 4دونات
رو با  خاود ةحوزدر دستخوش اتهااش معنااي و گسترش باتك راربردي شده و زبان اننليسي 

ورخيدن نمااشي خودرو ب  دور خود و ب  جاي ماندن اثار يااار روي زماين با  شاكل دوناات 
    .اسكهبراي اان عمل ساخت  شد 9«دونات زدن»شود. در زبان تارسي تعل اطلاق مي

 «تهاجمی»

ر  يماال زاادي ب  حمل  و درگيري تيهاكي اا گفتاري با داناران گواند ب  رسي  2«يهاجمي»
 حاوزة خاودرواصطلاحا اهل بحث و دعواسك. اان واژه ر  در اصل در زبان اننليسي با  دارد و 

اابي شده، ب  معناي رسي اساك گسترش ااتت  و سس  با راربردي نوان در زبان تارسي معادل
 (4)اندازد.خطرناك رانندگي او ساار رانندگان را ب  خطر مي ةر   شيو

 
 حوزة خودرو ها و اصطلاحات ازژهگسترش معنا و بافت کاربردی وا -3- 5

هاي حاوزة هاا و اصاطلاحبا  واژه، اساك  هاي جداگانابندير  دربردارنده طبق در اان بخش 
يييير معنا اا گسترش باتك رااربردي با  گنجيناة واژگاان زباان تارساي اتاهوده  باخودرو ر  

معناشاناختي و هاي هااي ااان بخاش در واارووب نظراا يحليل .اسكهاند پرداخت  شدشده
نيه قابل بحاث  (Fauconnier & Turner, 2002) 2آميختني مفهومي ةشناختي همچون نظرا

                                                           
1. neutral 

2. doughnut 

3. to pull doughnuts 

4. aggressive 

5. conceptual blending  



 6042، پاییز و زمستان 61پیاپی، 2شمارة ، 8سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش بشیر جم    92

 

 گواشوران زبان تارساي ةپرداختن ب  ونونني استفاد از اهدا  اان مقال  ازآنجار ولي  (9)اسك
 اتااا اصاطلاح هااواژه هنناام درك شااناي مشتررها و اطلاعاات زمينا هاا، يجربا دانشاز 
ها، و نياه با  دليال اجتنااب از آمياهش نظراا  ،اسكهبودبا حوزة خودرو  مريبطتة ااتسترشگ

ها اان ييييرها و گساترشونونني رخداد يرجيح داده شد ر  ب  شلوغي و اتهااش حجم مقال  
 .شودپرداخت   (1986) اسسربر و والسون« ربط» ةنظرا در وارووب

 
 های خودروقطعات و بخش -5-3-1

 «آوردن موتور پایین»

يعمير خودرو اسك اصطلاحا پااين نة يران گواابي و يعمير مويور ر  پرههان ب  باز رردن، عيب
سلامك ب  معني درمان اساسي و عمال جراحاي  ةاصطلاح در حوزگواند. اان آوردن مويور مي

ق باا مطااب« يوي اياق عمل مويورماو پاااين آوردن»داشتن اسك. براي نمون ، اگر رسي بنواد 
 .  اسك اسك ر  يحك عمل جراحي قرار گرتت منظورش اان ،«ربط» ةنظرا

 «بغلآینه»

طاور ب خودرو  ةاان يرريب در خارج از حوز ب  گوش، خودروبيل ب  دليل شباهك ظاهري آان 
رود. ماثلا اگار گواناده در يوصايف انادام رساي ماي راربا « گوش بهرگ»استعاري ب  معني 

شانونده  ،«رباط» ةنظرامطابق ببرد،  رارب را « ولوو بيلآان »اا « ايوبوس لبيآان »هاي عبارت
اساك را  شاخص  رناد را  منظاور گواناده ااانبا در نظر گرتتن باتاك موقعياك درك مي

 هاي بهرگي دارد.گوش

 «صندوق»
گفتاار عاميانا  با  شده و در  (2)استعاريدستخوش اتهااش معنااي و گسترش صندوق )عقب( 

رود. دليل اان گسترش جااناه همسان باسن و صاندوق اساك؛ اكاي مي رارب « سنبا»معناي 
ماثلا باا  ، شانونده«رباط» ةنظراامطاابق در پشك بدن و دانري در پشك خاودرو قارار دارد. 

، با در نظر گارتتن «شم شكمم و صندوقم با هم بهرگ ميشنوقتي واق مي»گفك پاره شنيدن
 انده از صندوق، باسن اسك.       رند منظور گوباتك موقعيك درك مي

 
 وضعیت خودرو -5-3-3

 «صفرکیلومتر»

 ها با  حاوزة خاودروهاا و اصاطلاحگسترش معنا و باتك راربردي واژه پيشين ر  ب  در بخش

دساتخوش اتاهااش معناااي و گساترش باتاك « صافر»اختصاص داشك، بيان شد را  عادد 
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« صفر)ريلومتر(»نو  خودروي ب رود و مي رارب « نو»ب  معني  حوزة خودرودر راربردي شده و 

حاوزه ااان خاارج از  ب  حوزة خودرواز  «صفرريلومتر»گواند. جالب اانجاسك ر  اصطلاح مي

. براي نمونا ، اگار رودمي رارب در زبان تارسي  «يجرب رار و بييازه»ب  معني  گسترش ااتت  و

اساك را  آن تارد  منظاور ااان ،«رباط» ةنظراطبق گفت  شود ر  تردي صفرريلومتر اسك، 

   .اسك  يجربرار و بييازه

 «صفرشویی»

و شوي هما  قطعاات اي دقيق براي شسكشيوه« صفرشواي»ر   در بخش پيشين بيان شد

« صفرشاواي»سد. اصطلاح برب  نظر  «نو»اي اسك ر  خودرو دروني و بيروني رابين ب  گون 

باا رژاام سازي رامل عضوي از بدن ب  معناي پاك گسترش ااتت  وخودرو  ةخارج از حوز ب 

 . مانند صفرشواي قلب، ربد و رلي .هاي درماني اسكغذااي و روش

 «آب )و( روغن قاطی کردن»

خارج شدن آب اا روغن از مجاري واژة خود و نفوا ب  راناال دانار، باعاث باروز پدااده آب و 

با  معناي  حاوزة خاودرورج از ااان اصاطلاح در خااشاود. روغن قاطي راردن در خاودرو مي

 اعنايرارده،  آب )و( روغن قااطي يخشمنين شدن اسك. براي نمون ، اگر گفت  شود ر  تلان

 .اسكهآن ترد خشمنين شد

 «جوش آوردن»

رنندة مويور اشكالي ب  وجود رود ر  در سيستم خنكمي رارب اصطلاح جوش آوردن هننامي 

ه آب داخل راداايور ب  جوش آماده و عملكارد خاودرو باا گابيااد و انتقال گرما انجام نشود. آن

 رود. مي رارب اان اصطلاح نيه ب  معني خشمنين و رلات  شدن  .شودرو مي مشكل روب

 «داغ کردن»

 معناسك.هم« جوش آوردن»نيه يقرابا با « داغ رردن» اصطلاح 

 «آمپر چسباندن»

ودرو جاوش آورده باشاد. در ااان حالاك دهد ر  آب راداايور خآمسر وسباندن هننامي رخ مي

. اساكهديوسبگيرد ر  گواي با  آن اي روي درج  قرمه قرار ميرود و ب  گون آمسر آب بالا مي

خاودرو  ةاان اصطلاح دستخوش اتهااش معنااي و گسترش باتك راربردي شده و خارج از حوز

مطاابق ، آمسار وسابانده يب  معني خشمنين شدن اسك. براي نمون ، اگر گفت  شود ر  تلانا
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 گواناده ااان رند را  منظاورشنونده با در نظر گرتتن باتك موقعيك درك مي ،«ربط» ةنظرا

 .اسكهاسك ر  آن ترد بسيار خشمنين شد

 «آمپر کسی بالا رفتن»

 .معناسكهم« آمسر وسباندن»نيه يقرابا با « آمسر رسي بالا رتتن»اصطلاح 

 «سه شدن»

از وهاار پيساتون و شامع خاودرو رود را  ماي راربا ضاعيتي اصطلاح س  شادن در ماورد و

ااا « رنا ماشاين سا  راار مي»گواناد يااشان سالم  و اكي خراب باشد. در اان حالك ميس 

طوررلي اصطلاح س  رار رردن مويور مربوط ب  حالتي اسك ر  اكاي از ب «. ماشين س  شده»

 ةاان اصطلاح در خارج از حاوز .نداشت  باشدسيلندرها يوانااي يوليد يوان و آيش زدن بنهان را 

آور اساك. باراي نمونا ، شرمندگي، ضااع شدن اا ااجااد وضاعيتي شارم ةخودرو ب  معني ماا

آوري با  وضعيك شارم» ب  يرييب ب  معناي« ها!س  نكني»و «  خيلي س  شد!»هاي گفكپاره

   اسك.« راري نكني اا حرتي نهني ر  شرمنده بشوم»و « وجود آمد

 «ترمز بریدن»

اان اصاطلاح در خاارج ااستد. نميخودرو  ن معناسك ر  با تشردن پدال يرمهيرمه برادن ب  اا

اختياار اداما  دادن اساك. خودرو ب  معني رنترل خود را از دسك دادن و عملاي را بي ةاز حوز

 ااان، «هن خواد حر  بيرمهش براده و اگ  جلوشو ننيرام يا شب ميآقا »گفك براي نمون ، پاره

ساره ياا شاب حار  ، بلك  اگر ااشان را رها رنيم اكاسكهنيسك ر  يرمه خودروِ آن آقا براد

در « اتاهااش قيماك»اصطلاح يرمه برادن اخيرا با  معنااي جداادير خواهد زد. گفتني اسك 

 «.  طلا دوباره يرمه براد»رود. مانند ييتر خبري مي رارب ييترهاي اخبار نيه 

 «ترمزبی»

ااان اصاطلاح در رود. مي رارب يرمه در مورد خودرواي ر  ب  هر دليلي يرمه ننيرد لاح بياصط

شد را  دلاورانا  ب  بسيجياني اطلاق مي« باكبي»دوران جنگ ااران و عراق در معناي جداد 

ها از گفتناد. ارناون را  ساالمي« يرمهبسيجي بي»زدند. ب  آن رزمندگان ب  صف دشمن مي

دساتخوش يناهل « يرمهبي»ذشت  و طبيعتا آن باتك دانر وجود ندارد، اصطلاح پااان جنگ گ

 رود.  مي رارب گرا و يندرو معنااي شده و در ادبيات سياسي ااران ب  معني اتراط
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 «  پنچر»

يوانااي حررك ندارد، اان اصاطلاح با  معااني جدااد اي ر  ياارش پنچر شده خودرو اا وسيل 

و « يواناااي انجاام رااري را نداشاتن»،  «يوانااي حرراك نداشاتن»، «تت رزهواردر»، «خست »

مشاكلات زنادگي پنچارم »گفاك ، منظور از پاره«ربط» ةنظرامطابق رود. مي رارب « درمانده»

 آاد.اان اسك ر  گوانده خست  و درمانده شده و راري از دستش برنمي« ررده

 «ریپ زدن»

متوازن و مقطع خودرو و لارزش در هنناام حرراك اصطلاح راپ زدن ب  معناي حررك هاي نا

سلامك ب  معني ضعيف و بيمار شادن و با  لارزش اتتاادن بادن  ةاان اصطلاح در حوز .اسك

 ،«رباط» ةنظراامطاابق « امبا  رااپ زدن اتتااده»اساك. باراي نمونا ، اگار رساي بنوااد، 

 .  اسكهاداسك ر  آن ترد ضعيف و بيمار شده و بدنش ب  لرزش اتت منظورگوانده اان

 «واشرسرسیلندر سوزاندن»

و  آب راداايور بسيار داغ شود و حرارت مويور بيش از حاد اتاهااش ااباد، پا  از وناد ونان

 تلاني واشار سرسايلندر»اصطلاح سوزد. مي دقيق  ر  آمسر ب  خط قرمه برسد، واشرسرسيلندر

 نيه ب  معني بيمار شدن اسك. « سوزونده

  «تایم پاره کردنتسمه»
اسك ر  زمان باز و بست  شادن  مويور احتراق داخليدار و بخشي از دندان  اييسم  1ياامسم ي

 و زنادپاره شدن يسم  ياام آسيب زااادي با  موياور ماي .رندرا رنترل مي مويور هايسوپاپ

خودرو ب  معناي  ةدر خارج از حوزياام پاره رردن يسم اصطلاح بر اسك. بسيار ههان  يعمير آن

تلاناي »گفاك پارهمنظور از دوار آسيب سخك شدن و اوضاع خرابي داشتن اسك. براي نمون ، 

 اسك ر  آن ترد آسيب سختي داده اا اوضاع خرابي دارد. اان« پاره رردهياام يسم 

 «سوزی افتادنبه روغن»

همان محفظ  بالاي پيساتون شاود و هماراه باا  اگر روغن مويور ب  دلاالي وارد اياق احتراق اا

با   خاودروگواناد ام جرقا  زدن شامع بساوزد، با  اصاطلاح ميمخلوط سوخك و هاوا هننا

، «رو ب  خرابي باودن»ب  معناي خودرو  ةاصطلاح در خارج از حوزن اا. اسكهسوزي اتتادروغن

باراي نمونا ، رود. مي رارب « درگير ضعف و بيماري شدن»و « در وضعيك ناخوشااندي بودن»
                                                           
1. timing belt 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B3%D9%85%D9%87
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%AA%D9%88%D8%B1_%D8%A7%D8%AD%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%82_%D8%AF%D8%A7%D8%AE%D9%84%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%AA%D9%88%D8%B1_%D8%A7%D8%AD%D8%AA%D8%B1%D8%A7%D9%82_%D8%AF%D8%A7%D8%AE%D9%84%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D9%BE%D8%A7%D9%BE
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D9%BE%D8%A7%D9%BE
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%88%D9%BE%D8%A7%D9%BE
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%AA%D9%88%D8%B1
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D9%88%D8%AA%D9%88%D8%B1
https://www.khodrotak.com/fa/tags/%D8%AE%D9%88%D8%AF%D8%B1%D9%88
https://www.khodrotak.com/fa/tags/%D8%AE%D9%88%D8%AF%D8%B1%D9%88
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اسك ر  بدن بعاد از پنجااه بدان معن« تت اسوزي ميب  روغنز پنجاه سالني بدن بعد ا» ةجمل

 رود.سالني رو ب  ضعف و بيماري مي

 «گیرپاژ کردن»

دهاد اا قفل شدن مويور ر  ب  معني سوختن مويور ايومبيل اسك زمااني رخ مي گيرپاژ رردن

وجاب منبساط شادن ر  دماي موياور باالا رود و سايلندرها خناك نشاوند. ااان وضاعيك م

 ةاصاطلاح خاارج از حاوزاان . شود ر  در نهااك گيرپاژ رردن آنها را در پي داردها ميپيستون

 مثلا باا شانيدن ، شنونده«ربط» ةنظرامطابق رود. مي رارب « درمانده شدن»ب  معناي خودرو 

ناده ااان رناد منظاور گوا، با در نظر گرتتن باتك موقعياك درك مي«گيرپاژ رردم»گفك پاره

« هناگ راردن»معنااي آاد. اان اصطلاح هماسك ر  او درمانده شده و راري از دستش برنمي

. گفتني اساك را  اسكهزبان تارسي شد ةاسك ر  آن نيه از حوزة رااان  وارد اصطلاحات روزمر

رساد با  دليال شاباهك اسك. ب  نظر مي 1در اصل گراساژگيرپاژ ترانسوي  ةواژيلفظ اصلي وام

رناد، در اان حالك مويور قفل )گيار( مي ازآنجار تارسي، و « گير»ب  واژه « گري»جهء  نسبي

 تارسي اسك.   « گير»اند ر  اان همان واژة گواشوران گمان ررده

 «موتور سوزاندن»

زمااني رخ اساك، اا قفال شادن موياور  گيرپاژ رردنمعناي هم ر  «مويور سوزاندن»اصطلاح 

 ةاصاطلاح در خاارج از حاوزااان  لا رود و سيلندرها خناك نشاوند.دهد ر  دماي مويور بامي

 رود.مي رارب « بيمار شدن»و « درمانده شدن»ب  معناي خودرو 

 «باتری خالی کردن»

رسااني با  خاودرو و روشان بايري خالي رردن وضعيتي اسك ر  بايري ب  دليلي يواناااي برق

، «نداشاتن انارژي»خودرو با  معناي  ةحوز اان اصطلاح در خارج ازرردن آن را نداشت  باشد. 

تالان ورزشاكار باايري »اسك. براي نمون ، اگار بنواناد « از رمق اتتادن»و « نف  رم آوردن»

 .اسكهاو از رمق اتتاده اا اصطلاحا نف  رم آورد ، اعني«ربط» ةنظرامطابق « خالي ررده

 «روشن شدن موتور»

 هاايهاصطلاح در حوزدهد. اان زدن رخ ميروشن شدن مويور حالتي اسك ر  پ  از استارت 

اساك. باراي « آغاز راردن تعالياك»و « شدن رارب دسك »ثر ؤطور خوب و مدانر ب  معني ب 

                                                           
1. grippage 
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اساك  اان «تلان ييم يازه مويورش روشن شده»گفك تويبال از بيان پاره منظورگهارشنرنمون ، 

  بازي رردن.ثر ؤم ر  آن ييم پ  از دقااقي بد بازي رردن شروع ررده ب  خوب  و

 «گرم شدن موتور»

ياوان شاود و ماثلا ميواي سارد بهتار ميها واژه دراي خودرو پ  از گرم شدن مويور ب رارا
روشن شادن »يقرابا با اصطلاح  حوزة خودرواصطلاح در خارج از بخاري آن را روشن ررد. اان 

يايم ياازه موياورش گارم  تالان»براي نمون ، اگر گهارشنر تويبال بنوااد معناسك. هم« مويور
اسك را  آن يايم پا  از  رند ر  منظور او اانشنونده درك مي ،«ربط» ةنظرامطابق « شده

     بازي رردن.ثر ؤمدقااقي بد بازي رردن شروع ررده ب  خوب  و 

 «شهرستاننمره»

 گواناد.مي« شهرساتاننمره»يهران نباشاد  ةپلاك آنها نمر ةدر يهران ب  خودروهااي ر  شمار
پالاك آنهاا مرباوط با   ةها با  خودروهاااي را  شامارنيه در شهرهاي بهرگ و مراره اساتان

اان اصطلاح دساتخوش يناهل گواند. مي« شهرستاننمره»هاي رووك اطرا  باشد شهرستان
و « دهاايي»اي ب  معناي خودرو دشواژه ةمعنااي و گسترش باتك راربردي شده و خارج از حوز

منظورگوانده اسك،  شهرستاننمرهنمون ، اگر گفت  شود ر  تلان ر  اسك. براي « رلاسبي»
    اسك.« رلاسبي»اا « دهايي»اسك ر  آن ترد  اان

 «شاسی بلند»
زماين بيشاتر از  ياا ساطح ور آنشاساي و محاة گواند ر  تاصالمي ايخودروب   1بلندشاسي

   رود. مي رارب نيه « قدبلند»ب  معناي آدم واژه اان  خودروهاي عادي اسك.
    
 رانندگی -5-3-0

 «  با همین فرمان»

رود ر  نيازي نيساك رانناده ترماان خاودرو را مي رارب در مواردي « با همين ترمان»اصطلاح 
راك رناد. باراي نمونا ، پا  از اانكا  هنرجاوي بچرخاند و بااد در همان وضعيكِ ترمان حر

«. حالا با همين ترمون از پارك خاارج شاو»گواد رانندگي پارك دوبل انجام داد مربي ب  او مي
باا هماين سابك و »و « با همين روش»خودرو ب  معني جداد  ةاان اصطلاح در خارج از حوز

ا هماين ترماون جلاو بارام موتاق اگ  ب»گفك ، پاره«ربط» ةنظرامطابق رود. مي رارب « سياق

                                                           
1. Sport Utility Vehicle (SUV) 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%88%D8%AF%D8%B1%D9%88
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اام راار را ، بدان معني اسك ر  اگر ب  همين سبك و روش ر  ياارنون عمال رارده«شيممي
 .ادام  دهيم موتق خواهيم شد

 «نوربالا زدن»

وراغ دروني وجود دارد ر  باراي اتاهااش وساعك و هاي جلوي خودرو لامسي در راس در وراغ

« نورباالا زدن»رود. ب  روشن راردن ااان لاماپ اصاطلاحا مي رارب ژرتاي داد راننده در شب 

ساهاوار »در دوران جناگ اااران و عاراق در معنااي « زندبالا ميتلاني نور» اصطلاحگواند. مي

رتك را  حالاك روحااني او در شاب مي رارب اي در مورد رزمنده« آسماني شدن»و « شهادت

را  او در آن دادناد زمندگان احتمال زااادي ميآمد ر  ساار رحمل  يا بدان اندازه ب  وشم مي

 عمليات شهيد خواهد شد.

 «خاموشچراغْ»

ش اهااي جلاورود ر  هننام حرراك در شاب وراغمي رارب خاموش در مورد خودرواي وراغْ

آرام و بادون »، «مخفيانا »خودرو ب  معني جداد  ةاان اصطلاح در خارج از حوزروشن نباشد. 

خيلاي »گفك پارهاان اصطلاح در ، «ربط» ةنظرامطابق رود. مي رارب « رخببي»و « جلب يوج 

 اسك. بدون خبر ب  معناي مخفيان  و « مياي و ميري! خاموشوقت  ازت خبري نيسك، وراغْ

 «تختِ گاز رفتن»

اي را  پادال با  راف خاودرو يند رتتن با تشار دادن پدال گاز ب  گونا يخكِ گاز رتتن اعني 

انجام راري با سرعك بيشاتر و در زماان »خودرو ب  معني  ةلاح در خارج از حوزاان اصطبرسد. 

ب  دليل اان وند جلسا  يعطيلاي »اسك. براي نمون ، اگر استادي ب  دانشجواان بنواد « رمتر

دانشجواان با در نظر گارتتن باتاك موقعياك درك  ،«ربط» ةنظرامطابق « يخكِ گاز برامبااد 

 د. بدهها را اسك ر  او قصد دارد با سرعك بيشتري درس انند ر  منظوراستاد انرمي

 «گازش را گرفتن»

رساد معناسك. البت  با  نظار ميهم« يخكِ گاز رتتن»نيه يقرابا با « گازش را گرتتن»اصطلاح 

 داشت  باشد. « يخكِ گاز رتتن»شدت رمتري نسبك ب  

 «عقب رفتندنده»

برگردانادن »، «پسارتك راردن»ني اخودرو ب  مع ةخارج از حوز در« عقب رتتندنده» اصطلاح

هاي باا ااان ماشاين»اساك. باراي نمونا ، اگار رساي بنوااد « بازننري راردن»و « نظر خود
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شانونده باا در  ،«رباط» ةنظرامطابق « رهعقب ميريفيك، صنعك خودروي ااران داره دندهبي

خاودروي اااران  اساك را  صانعك رند ر  منظور او اااننظر گرتتن باتك موقعيك درك مي

عقب برام و ااان ما بااد دنده» ة. نيه اان اصطلاح در جملاسك پسرتك ررده و پيشرتتي نداشت

 ب  معني بازننري رردن اسك.« ير بررسي رنيممسئل  رو دقيق

 «ترمز کشیدن»

در دو مورد رشيدن يرمه دستي خودرو و رشيدن يرمه اضاطراري قطاار يرمه رشيدن اصطلاح 

ب  معني متوقاف راردن رساي ااا وياهي  حوزة خودرواان اصطلاح در خارج از د. رومي رارب 

روناد اخبار ورزشي نيه بسيار راربرد دارد و ب  معناي جلاوگيري از  ةاسك. اان اصطلاح در حوز

 ةنظراامطاابق حراف از طراق شكسك دادن اا مساوي راردن باا او اساك. ماثلا  هايپيروزي

ييم ملي ااران با ييم ملي ژاپن مسااوي  اعني «ه ژاپن را رشيدااران يرم » ورزشي خبرِ، «ربط»

رشاند و يرمه دستي خودرو را معمولا پا  از ااساك رامال مي ازآنجار ررد اا شكستش داد. 

ااان گساترش معناااي و يوان نتيج  گرتك را  رشند، مييرمه قطار را هننام حررك قطار مي

   خودرو.  ةاز حوزقطار بوده، ن   ةگسترش باتك راربردي از حوز

 «سنگین رفتنبا( دنده»)

گواناد. مي« با( دناده ساننين رتاتن»)هاي اك اا دو خودرو با اكي از دنده تةب  حررك آهس

 راربا « آرام راه رتاتنآرام»و « عجل  نداشاتن»خودرو ب  معني  ةاان اصطلاح در خارج از حوز

شانونده ، رودباا( دناده ساننين راه ماي)رود. براي نمون ، اگر از رسي انتقاد شود ر  وارا مي

   رود.آهست  راه ميرند ورا قاد ميرند ر  گوانده دارد از او انتدرك مي ،«ربط» ةنظرامطابق 

 «ل دادنهُ»

ل دادن ب  معني اتكندن اا ب  سواي راندن رسي اا وياهي هاي زبان تارسي تعل هُدر ترهنگ

موياورش خاودرواي را  . گاهي اوقات اسكهشد از طراق  وارد رردن تشار و نيرو ب  آن يعراف

خاارج  با  ل دادنهُاصطلاح از اان نظر، راربرد . دهند يا روشن شودميل هُ راشود روشن نمي

با  حرراك وادار »و « اننيهه دادن»، «يشواق رردن»ب  معني گسترش ااتت  و خودرو  ةاز حوز

نشاجواي باراي دليال درس نخوانادنش آموز ااا دارود. براي نمون ، اگر دانشمي رارب « رردن

منظور او اان اسك ر  نياز دارد رسي ب   ،«ربط» ةنظرامطابق ، «ل بدهاكي بااد منو هُ»بنواد 

گفتناي  .و اصطلاحا موياورش را روشان رناد او اننيهه بدهد اا او را وادار ب  درس خواندن رند
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هاي زباان تارساي حااري از  نامادر واژهل دادن تعال هُااسك ر  عدم ارائ  اان معااني باراي 

 اسك.  حوزة خودروگسترش آنها از 

 «بکسواد )بکسوات(»

اي از زبان روساي واژهرنند وامنيه يلفظ مي« وبادبك »كسوات( ر  گواشوران آن را بكسواد )ب

ب  معني ليهادن و درجا ورخيدن ورخ خودرو در خاك، گلِ، بر  و... ب  دليال نارااتي باودن 

، «ربط»اسك. مطابق نظراة « درجا زدن»هاي دانر ب  معناي ن واژه در باتكاصطكاك اسك. اا

اان اسك را  ماا داراام درجاا « رنيمهاسك ر  ما دارام بكسواد ميمدت»گفك منظور از پاره

 اام.         زنيم و پيشرتتي نكردهمي

 «دربست»

تر اا اك خانواده باشاد اي ر  در اختيار اك مساصفك دربسك در مورد يارسي اا خودرو رراا 

اتهااش معنااي و گساترش باتاك بر رود. اان واژه اتهونمي رارب و مساتر دانري را سوار نكند 

 (2)دساتوري از ناوع يبادال صافر ة، دساتخوش ييييار مقولاحوزة خودروراربردي در خارج از 

مطاابق رود. ماي راربا « رامال»قيد با  معنااي  ة. بدان صورت ر  با يبدال ب  مقولاسكهشد

ااان نيساك را  گواناده  «دربساك در اختيااريمهار رااري داشاتي »گفك پاره ،«ربط» ةنظرا

دهد، بلك  منظورش اان اسك را  هار رااري شانونده خودرواشَ را در اختيار شنونده قرار مي

 داشت  باشد برااش انجام خواهد داد.
 
 هاراه -5-3-4

 «  اندازدست»

انداز رناد دساكن ر  باراي حرراك خاودرو مشاكل ااجااد ميهاي جاده و خياباب  ناهمواري

 تنررسد مبناي ساخت  شدن اان واژه ااان گونا  باوده: از آنجارا  رماكگواند. ب  نظر ميمي

هااي را  ير از خودروهااي ساواري اساك، ضارب ير و خشاكخودروهاي سننين بسيار سافك

ن و اتتاادن دساك رانناده از آن گااه باعاث جادا شاددهد جاده ب  ترمان انتقال ميهاي وال 

دستخوش گسترش معنااي و گساترش باتاك رااربردي شاده و با  معنااي شود. اان واژه مي

ياوي »گفاك ، منظاور از پاره«ربط» ةنظرامطابق  رود.مي رارب  «گرتتاري»و « مشكل»جداد 

 اام.اان اسك ر  دوار گرتتاري و مشكلايي شده« انداز اتتادامدسك
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 «ترافیک»

بنادان( راهدر خياباان و جااده )خاودرو « انباوهي»و  (2) «شدآمد»يراتيك ب  دو معناي واژه موا
واژه هام در زباان وامرناد. معنااي دوم ااان ناد و دواار اخاتلال ميشان را رُحرركاسك ر  

خاودرو  ةدستخوش گسترش باتك راربردي شده و خارج از حوز اننليسي و هم در زبان تارسي
 ةنظراامطاابق رود. مي رارب جه خودرو در مورد ويههاي دانري ب انبوهي اما ب  همان معناي 

قادر زاااد هااي يولياد امساال آنيراتيكِ تيلم»اا خواندن خبر  مثلا با شنيدن ، شنونده«ربط»
رناد منظاور از يراتياك، انباوهي ، درك مي«اسك ر  بااد مديي طولاني در نوبك ارران بمانند

 هاسك.تيلم

 «ز/ قرمزچراغ سب»

واراغ »عباارت  خودروها براي گذر از يقااطع اساك. اجازةسبه شدن وراغ راهنمااي ب  معناي 
 اجاازه و مواتقاك اساك.ناوان سياساي با  معنااي  واژه در ادبياتهاي دانر ب در باتك «سبه

 ةنظراامطابق  .اسكهبرداري شدگفتني اسك ر  اان معناي نوان احتمالا از زبان اننليسي گري 
پاي « ترانس  ب  آلمان واراغ سابه نشاان داد» مثلا با شنيدن اا خواندن خبر  شنونده ،«ربط»

اي با آلمان مواتق اسك اا اجازة انجاام پيرامون مورد واژهبرد ر  منظور اان اسك ر  ترانس  مي
 دهد. راري را ب  آلمان مي

ه نداشتن خودروهاا باراي برعك ِ سبه شدن وراغ راهنمااي، قرمه شدن آن ب  معناي اجاز     
سياساي با   واژه در ادبيااتهاي دانر ب نيه در باتك «وراغ قرمه»عبارت  گذر از يقاطع اسك.

ااان معنااي ناوان نياه احتماالا از زباان اننليساي  اجازه ندادن و مخالفك اساك.نوان معناي 
بدان معناسك « دادترانس  ب  آلمان وراغ قرمه نشان »خبر  براي نمون ، .اسكهبرداري شدگري 

اي با آلماان مواتاق نيساك ااا اجاازة انجاام رااري را با  آلماان پيرامون مورد واژهر  ترانس  
 دهد. نمي

 «دوربرگردان»

درج  براي يييير مسير حررك و نيه ب  جااي ر  باراي  131ب  عمل ورخش  1«دوربرگردان»
دستخوش گساترش باتاك رااربردي  واژهاان شود. ها يعبي  شده گفت  ميانجام اان رار در راه
پااان بخشيدن ب  و « برگرداندن نظر خود» ،«بازننري»بيان راي بخودرو  ةشده و خارج از حوز

در اولاين ما باااد ». براي نمون ، جمل  رودمي رارب اك رار اشتباه و برعك ِ آن را انجام دادن 
 .اسك هاپااان بخشيدن ب  اك رار اشتبب  معني « دوربرگردان برگردام

                                                           
1. U turn 
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 گیرینتیجه -6

اند ااا اان پژوهش اا دستخوش يييير معني شدهشدة هاي بررسيها و اصطلاحمعناي اولي  واژه

هااي گونااگون شاامل باتاك زبااني و اي دانر، در باتكب  حوزهشان باتك راربردي با گسترش

باردن از اطلاعاات گواشوران زباان تارساي باا بهاره  اند.باتك موقعيك معناهاي متفاويي ااتت 

اولياة هام معنااي خاودرو،  زةهاي مريبط با حوها و اصطلاحواژهاي مشتررشان پيرامون زمين 

ااتتة آنهاا دسترساي دارناد. معااني و رااربرد گساترشبا   دانند، همها را ميها و اصطلاحواژه

باا در نظار رناد، خاودرو را درااتاك ميزة اا اصطلاحي مريبط باا حاو شنونده واژه ر هننامي

دهاد و سارانجام يطبيق ميسنجد و مي خود اياطلاعات زمين  با آن را گرتتن باتك موقعيك،

 اسك.  اا اصطلاح رند ر  منظور گوانده ردام معني و راربرد آن واژهدرك مي

رادام : رو اعناي پاساخ با  دو پرساش يحقياقدر پاسخ ب  هد  و ضرورت پژوهش پيشِ      

يييير معنا و گسترش باتك راربردي در حوزة خودرو راااج  باهاي زبان تارسي ها و اصطلاحواژه

يييير معنا و گسترش باتك رااربردي با   باهاي حوزة خودرو ها و اصطلاحردام واژهو  اند؟شده

هاا و اند؟ بااد بيان ررد ر  يلاش شد يا يقرابا همة واژهواژگان زبان تارسي اتهوده شده ةگنجين

هاا اند و واژهيييير معنا و گسترش باتك راربردي در حوزة خودرو رااج شده باي ر  هاااصطلاح

يييير معنا و گسترش باتك راربردي ب  گنجينة واژگان زباان  باهاي حوزة خودرو ر  و اصطلاح

هاي دانري نياه وجاود ها و اصطلاحاند معرتي شوند. البت  ممكن اسك واژهتارسي اتهوده شده

رباط قابلياك  باشد. نياه نشاان داده شاد را  نظرااةر  از نظر ننارنده دور مانده  داشت  باشند

اان پژوهش اان بود را  ياارنون ها را دارد. ضرورت دانر يبيين ونونني رخداد اان دگرگوني

 ونين پژوهشي انجام نشده بود.

ها ويساك؟ حها و اصطلابستان واژهاان پژوهش ر  دلاال اان بدهسوم در پاسخ ب  پرسش      

ها، اناواع ييييارات بستانر  اان بدهها نشان داد ها و اصطلاحگفك ر  بررسي اان واژهيوان مي

ررد و رتتاار عمال ةشباهك شايوگسترش استعاري ب  دليل و  گسترش باتك راربردي ،معنااي

بوط با  هاي مرررد و رتتار انسان و نيه شباهك ظاهري برخي واژگيعمل ةنقلي  ب  شيو ةوسيل

يراباري هميشا  بخاش  ةزندگي و انادام انساان اساك. زاارا حاوز ةهاي شيوخودرو ب  واژگي

دلااال دانار گساترش عنوان اكي از  . ب اسكهناپذاري از زندگي انسان بودگذار و جدااييأثير

هاي حاوزة خاودرو با  گنجيناة واژگاان زباان تارساي ها و اصاطلاحمعنا و باتك راربردي واژه
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اسك و در خارج از حاوزه  1هاي آرااة مجازر  اكي از گون « الي علاقة مضا  و مضا »يوان مي

ب  دارندة خاودرو  ر هننامي( 493: 1923)ادبيات نيه بسيار رااج اسك را برشمرد. مطابق صفوي 

شود آب و روغن قاطي رردي، ب  روغن سوزي اتتادي، مويورت رو بااد پاااين بياارام، گفت  مي

 الي  )دارناده خاودرو( با  جااي مضاا م شده، گيرپاژ راردي، و... در واقاع مضاا مويورت گر

در « اليا علاقاة مضاا  و مضاا »اساس، بسامد راربرد ااان براان (2).اسك رتت رارب )خودرو( 

ونان بالا رتت  ر  باعث سارراه شادن و گساترش هاي حوزة خودرو آنها و اصطلاحمورد واژه

نياه  ررد و رتتاار انساانعمال ةشايواز اان حوزه و جااتتادن آنها در مورد راربرد آنها ب  خارج 

هاي زباان تارساي با  حاوزة هاا و اصاطلاحدلاال يييير معنا و گسترش واژهاكي از . اسكهشد

هاااي همچاون شامع، ررااب، خودرو گسترش استعاري اسك. براي نمون ، طي اان ترااند واژه

حاوزة بر مصداق اصلي خود ب  مصاداق داناري در نيك اتهونسسر، اياق، رمربند، قمقم  و رلي

 ند. دهارجاع مي خودرو

 

 نوشتپی

وندان ماورد را پيشانهاد دادناد و نكاايي را  ر از داور گرامي اان مقال  ر . ضمن سساس بسيا1

 گوشهد ترمودند.

 اسك.ساخت  شده driver/driving  aggressiveپاا  نيه اصطلاحاتبراان. 4

و آنها را با عناصري در قلمروِ  گيرداختارها را از اك قلمرو مياان نظرا ، اهن انسان سطبق . 9

 آتراند.آميهد و اان گون  يصاواري اهني و مفاهيمي نوان ميدانر مي

بر مصداق اصلي خود با  مصاداق گسترش استعاري ترااندي اسك ر  طي آن اك واژه اتهون. 2

 (.111: 1932)شقاقي،  رنددانري در اك حوزة دانر ارجاع مي

( ترااندي اسك ر  مقول  و نقش واژه را بدون هيچ اتهااش ااا zero conversionيبدال صفر ). 2

 (.119: 1932)شقاقي،  دهدراهشي يييير مي

 ادب تارسي براي واژة يراتيك اسك. برابرنهاد پيشنهادي ترهننستان زبان و« شدآمد». 2

د؛ روراار مايالي  )رانندة خودرو( ب جاي مضا )خودرو( ب   ا البت  موردي نيه هسك ر  مض. 2

گواد ، مي«رانندة پرااد حررك رن»ب  جاي اان ر  بنواد  هننامي ر  پلي  راهنمااي مثلا

 «.  پرااد حررك رن»

     

                                                           
1 . metanomy 
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